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PROJECTDESCRIPTION 9.. 

DESCRIPTION'DU PROJET 

1. Project ' 1 .> . Titre du Proj-t ]D,Title:i W19Afic Private EnterriseDevelpet 999<~eloppement 
 de 1'nta i~epiv, l 

'-'2,.-A.I-.D.'-ProJect7Number- - 698-O'438'73l---7--9 2. 9Numero99,-du, Projet~al'AID7 9 6W 
.D.-. 9U 99e9 9a; 
 ,. .I .D.: 6 0
Pr o ­

3. P oject Descripti: Description duProjet: 

A* AThe Grant .A,. 
 La Subventio'n 

SThis, Agreement consists of 9a grant to Le i r~sent Accord porte sur une,theGve~rii mentto engage a private sector. subventionauGouvernement de la Republiguq-
Opcialist
9 to oversee the implementation of 
 - du Camerounipour, lerecrutement d'u
 
UBSAID's'ongoing-priVate sector 
 sp
ntrentions'in p 

6ciliste du priv4 pour

9
the Export superviser' la'mise e oeuvre des
.


,procesiI 14h6 e,program/proJect activity, interventions actuelles de l'USAID dansas Weirlls' partici..ate: in' the' 
Jr­

developmet and implementation of new .design, ecteur prive, notamment les activi
programm.e/pr..et zone, ranche industriele,
set:ur iv, 
 e Ctementa
 

,ite eco development activities 
 .
h....he/sheshall be'responsible 
et pour partiiper a a conception,
.. 'e1aboration et la mise enoeuvre
,. 
 .
-"directly to the Chief9 of USAID s Offfice of 
 nouvelles activit s de- " 
 .veloppemen
.9il 9Ec6onomic ':Aialysis and Policy'Reform secteur priv69 Bien .ue n­relevant,


"implementation,
the contractor will work in 
 directementdu Chef dela Division de
close collaboration with the Ministry of 
 I'AnaIyse Economigue et'de la Mise en
 
Industry.and Commerce's Inspector General
eof Oeuv're des ,Reformes de Politiques de
EPZ development. 
 USAID, le contractuel travaillera en
 

'
 Stroite 
 collab oationtavec l'Inspecteur
G6neral du Ministere du D6 veloppe.ment

~,9.9 Industriel etCommercial et sa Cellule de6 9 

99 9 Promotion des Zones Franches9 
9 ' .9 ~ .. . Industrielles.' 

< B.
-' Contractor.Responsibility .B. 
 Responsabilit~s du Contrarta!nt-

9 

ra..,o 99 
',,Under the terms of this Grant, the 
 Aux termes duprsent Accord, I,Grantee authorizesUSAID/Cameroon. to 
 *.E-Bn~ficiaire 
 autorise 11'USAID/CarneroiM
contract9for the services of a professional slattacher-les services diun orbfesi5,nn'
and related support under the A.I.D. - et 8 ac-qu~rir le soutien y relatilf dansli ­

99contribution 
 shown in section D below, 

...... - . ..... cadre de la contribution de -1A.-I.D. tcellc.i
ra -..... 


9 ~~~~ .ra 
- .qelle 
 figure A la Section D ci-dessous.
 

-Program 
.- C. Le Programme 

Unless otherwise mutually agreed-upon, 
 A momns que les parties en conviennent
the Grant specified',in~Block 3 of the title autrement, la Subvention indiquee au page of' this Agreement will be utilized in paragrapihe 3 de la-page de titre du prseoiaccordance with the Financial Plan in 
 Accord sera9'utilis6e conform~ment au Plan

SectionD. 
 financier figurant l
Ja Section D.
 

9999 
 i~l ili
 

9' 9. .9 99,l~l -- 9i 



D. ~Financial iPlan. D~~~~f.~-Plan Finan'cier
 

A'._I'_D_'_Contrbutio (Illustrtive) 
 Contribution de 1'A.I.D. (a titre indicatif):
 

TecriiaPServices (12 month),. 
 Sevices techniques (12inois) ... ~ _of a Private .Sec or Officer 'L d~un~ksbsb d u___S_____ 

support thereto $109100OOO, y afferent $109,000 

,,GranteeContribution J(illustrative)< Contrib~ution du B~n~ficiaire (a titre 

,:I-idEn 
 naturer
 

Slaries and Benefits of 
 a Salaires et avantages d
 
-- anid Admini-
'~Technical personna_ f_4:aien tech-
Btrative,support4 staff 
 ) iqu et administratif (Ceu ed(Office of Export 
 .Promotion 
 des zones Franches
 
Processing Developmenty $35,000 
 Industrielles) 35 000 3 

E. Representatives 
 E. Repr~sentants
 

Fthe purpose of executing this Pour les besoins d'ex6cuto u prSef0
 
Agreement, the Grantee will be represented Ac66rd, le B~n~ficiaire sera repr~sent6 par

byteidvda holding or 
acting in the la personne titulaire ou assurant l'int~rim
~office of the Minister of Plan ard A.I.D. 
 du poste de Ministre du Plan, et l'AID sera
will be represented by the individual repr6sent~e par la personne titulaire ou .­jbldig or acting iAteffieoth 
 assurant lliht~rim du poste de Directeur de
~Director, USAID/Cameroon 
. 1 USAID/Caineroon. 

F. Language of'Agreement. 
 ' -.F. Langue de l'Accord
 

This Agreement is prepared in both
S', Le present Accord est r~dig6 en
<Engl,ish and French. In the event of Frangais et en Anglais. En cas d',a;mb-ictnH
';ambiguity or conflict between the two 
 ou de. disaccord entre. les deuy ver!sions, 1n

'versions, the English language version will 
 version anglaise fera foi.

~control.'-___ 



ANNEX B 


PROJECT GRANT AGREEMENT 


STANDARD PROVISIONS 


A. Reference to 'this Agreement" means the 


original Project Agreement as modified by 


any revisions which have entered into 


effect. Reference to "cooperating countrym 


means the country or territory of the 


Grantee.
 

B. (1) A.I.D. will make available the 


amount specified in Block 3 of this 


Agreement, as necessary for the Project, as 


may be further described in Annex A. 


(2) The Grantee will make available 


the amount specified in Block 4 of this 


Aqreement, as neccessary for the Project, 


as may further be described in Annex A. 


The Grantee will also make, or arrange to 


have made, additional contributions of 


property services, facilities and funds 


required for carrying out the Project as 


specified in Annex A. 


C. A.I.D. and the Grantee may obtain the 


assistance of other public and private 


agencies in carrying out their respective 


obligations under this Agreement. The two 


Parties may agree to accept contributions 


of property, services, facilities and funds 


for purposes of this Agreement from other 


public and private agencies, and may agree 


upon the participation of any such third 


party in carrying out activities under this 


Agreement. 


D. Except as otherwise specified herein or 


subsequently agreed by the Parties, all 


contributions of the Parties pursuant to 


this Agreement shall be made on or before 


the Project Assistance Completion Date or 


amended date. A contribution of goods or 


services shall be considered to have been 


made when the services have been performed 


and the goods furnished as contemplated in 


this Agreement. Disbursement of funds may 


take place after final contributions have 


been made, but A.I.D. shall not be required 


to disburse funds hereunder after the 


expiration of nine months following the 


Project Assistance Completion Date (Block 5 


of this Agreement) or any amended Project 


Assistance Completion Date specified. 


ANNEXE B
 

ACCORD DE SUBVENTION AU PROJET
 

DISPOSITIONS GENERALES
 

A. Rf6rence au "Pr6sent Accord" s'entend
 

l'Accord original du Projet tel que modifi6
 

par quelque r6vision entr6e en vigueur.
 

R6f6rence au "pays coop~rant" s'entend le
 

pays ou le territoire du b6n~ficiaire.
 

B. (1) L'A.I.D. fournira le montant
 

sp6cifi6 dans la section 3 de la Page de
 

Couverture du pr6sent Accord, suivant lea
 

besoins du Project, comme pouvant 9tre
 

ult6rieurement d6crit dans l'Annexe A.
 

(2) Le b6n6ficiaire fournira le
 

montant sp6cifi± dans la Section 4 du
 

present Accord, suivant le besoins du
 

Projet, comme pouvant tre d~crit
 

.ultrieuzement dans-VAnnexe A. Le
 

B6n6ficiaire fournira 6galement, ou fera
 

fournir, d'autres contributions sous forme
 

de biens, de services, d'infrastructures et
 

de fonds n6cessaires A l'ex6cution du
 

projet tel que stipul6 5 l'Annexe A.
 

C. L'A.I.D. et le b6n6ficiaire peuvent
 

obtenir l'aide d'autres organismes publics
 

ou prives pour 1'execution de leurs
 

obligations respectives aux termes de cet
 

Accord. Les deux Parties peuvent convenir
 

d'accepter des contributions en biens,
 

services, installations et fonds de la part
 

d'autres organismes pour lea besoins de cet
 

Accord, et pourraient accepter la
 

participation d'un tiers dans l'execution
 

des activites prevues aux termes du pr6sent
 

Accord.
 

D. 	Sauf autrement specifi
6 ou
 

6

ult6rieurement accept par lea Parties,
 

toutes le contributions des Parties aux
 

termes de cet Accord devront 6tre
 

effectuees ', ou avant, la Date
 

d'Expiration de l'Assistance au Projet
 

(PACD) ou la date amend6e. Une
 

contribution de biens ou de services pourra
 

6tre considfr6e comme effectu6e lorsque lee
 

services auront 6t6 ex6cut6s et lea biens
 

fournis comme pr6vu dans le pr6sent
 

Accord. Le deboursement des fonds pourra
 

avoir lieu apr4s que lea contributions
 

finales aient 6t6 effectu6es, mais l'A.I.D
 

ne-pourra recevoir de demande de
 

d6boursement de fonds apr6s l'expiration
 

des neuf mois suivant la Date d'Expiration
 

de l'Assistance au Projet (Section 5 du 

present Accord) ou toute Date amend6e 

d'Expiration de l'Assistance au Projet A 
,p6cifife.
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'El. he procurement of commodities and 
services to be financed in whole or in part 

by--.--D.my-wees-b 
procedures) be undertaken only pursuant to 

Project Implementation Orders (PbIs) issued 

bysA.I.D. 


F Unless otherwise specified'in the . 
applicable PIO or Project Implementation 
Letter (PIL), the procurement of 
commodities imported specifically for the 
Project and financed with the A.I.D. 
contribution referred to in Block 3 of 
this 
Agreement shall be subject to the' 
provisions of A.I.D. Regulation I. 

G. Unless otherwise agreed by the Parties 

or 
o:herwise specified in the applicable 

- ,i-:le to all property procured through


:i nancing by A.I.D. pursuant to Block 3 of 
thi-3 Agreement shall be in the cooperating 
Country, or such public or private agency 
as -i:may authorize. 


H. (1) Any property furnished to either 

party through financing by the other party 

pursuant to this Agreement shall, unless 

otherwise agreed by the party which 

financed the procurement, be used 

effectively for the purposes of the Project 

,in accordance with this Agreement, and upon 

completion of the Project, will be used so 

as to further the objectives sought in 

carrying out the Project. Either party 

shall offer to return to the other, or to 
reimburse the other for, any property which 
it obtains through financing by the other 
party pursuant to this agreement which is 
not used in accordance with the preceding 
sentence. 

(2) Any funds provided to either party 

pursuant to this Agreement which are not 


.	 used in accordance with this Agreement, 

shall be refunded to the Party providing 

the funds. 


(3) Any interest or other earnings on 

funds prov.ded by A.I.D. to the cooperating -

, 

! ":country under this Agreement will :be 
returned to A.I.D. by the Grantee'.,, 


. :, :,. :G .,. , .... :, , .,. ,Y: .... .,,,:.;,:.,.:.: ...... :' 

E. L'acquisitiondes biens et services
 
partiellementouintgraementfancspar
 

AID ne pourra se faire (lorsque les
 
procedures de VA.I.D. le prescrivent) que

selon les dispositions des Ordres
 
d'Excution(IOs) 6mis l
par eA.I.D. 

F. Sauf autrement sp)cifi6 dans le PIO ou
 
la Lettre d'Ex~cution de Projet (PIL),
 
l1acquisition de biens import~s
 
spcifiquement pour le Projet et finances
 
par la contribution de lA.I.D. mentionn e
 
A la Section 3 du present Accord devra .tre
 
soumise aux dispositions de la
 
Reglementation II'A.I.D.
 

G. Sauf autrement accept6 par les Parties
 
ou autrement spcifi6 dans le PIO
 
applicable, les titres de propriet6 de tous
 
biens finances par l'A.I.D. conform6ment A
 
la ection-3-du-prsent Accor-d-r-w-iennent­
au Pays coop6rant ou tout organisme public
 
ou priv6 autoris& par lui.
 

H. (1) Tous les biens fournis a l'une des
 
Parties contractantes grace au financement
 
accord& par l'autre Partie dans le cadre du 
present Accord seront effectivement
 
consacr6s aux besoins du Projet
 
conformment au present Accord, A mains que
 
la Partie qui en a financ6 l1acquisition 
n'accepte qu'il en soit autrement, et 5 la 
fin du Projet, ces biens seront utilis~s
 
afin d'aider a la poursuite des objectif
 
recherches par lex~cution du projet.
 
Chaque Partie devra proposer de retourner
 
l'autre partie, ou de la rembourser pour 
tout bien obtenu graceau financement
 
accord6 par lautre Partie envertu du
 
pr sent Accord, et dont il nest pas fait
 
usage conform~ment 5 la phase pr~c~dente.
 

(2) Tous les fonds fournis par l'une 
des parties en vertu du present Accord et 
qui ne sont pas utilis~s conformement 'acet 
Accord devront etre rembourses a-la Partie 
qui les a fournis.
 

(3) Tout int~r~t ou tout autre profit
 
sur les fonds fournis par l'A.I.D. au Pays, 
coop~rant aux termes du prsent Accord sera 
retourn& 5 1A.I.D. par le Bn "ficiaire.
 

:r t ~ rne a l A I .D ' ar.l e Ben fi zam e, ,_57. 
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I. (1) If A.I.D. or any public or 
private I. (1) Si l'A.I.D. Ou tout organisme
organization furnishing commodities through 
 public ou priv& fournissant des biens dans
A.I.D. financing for operations hereunder 
 le cadre du financement de I'A.I.D.
in the Cooperating Country, is, under the 
3Ux
 

fins d'activit~s prevues par les pr6sentes
laws, regulations or administrative 
 dans le Pays Coop~rant ost redevable, aux
procedures of the Cooperating Country, 
 termes des lois, des r~c.lements ou
liable for customs duties and import 
taxes 
 proc6dures administrativell du Pays
on commodities imported into the 
 Coop6rant, de droits de douane ou de taxes
cooperating country for purposes of 
 A l'importation sur les biens importes dans
carrying out this Agreement, the Grantee 
 le Pays Coop6rant au titre du present
will pay such duties and taxes unless 
 Accord, ces droits et ces 
taxes seront
exemption is otherwise provided by any 
 acquitt6s par le Pays Coop6rant A moins que
applicable international agreement. 
 les exon6rations ne soient pr&vues 
aux
 
termes d'un accord international applicable
 

(2) If any personnel (other than 
 (2) Si tout personnel (autre que des
citizens and residents of the cooperating ressortissants et des r6sidents du Pays
country), 
'ahether United States Government Coop~rant), fonctionnaire du Gouvernement
 e.mplovees, ;r employees of public or 
 des Etats-Unis ou 
employ6 d'organismes

private organizations under contract with, 
 publics ou priv~s ou 
tout particulier
or individuals under contract with A.I.D., 
 engag6 sur contrat par l'A.I.D., par le
the Grantee or 
any agency authorized by the 
 Pays Coop~rant ou 
par tout crganisme

Grantee, who are present in the cooperating 
 habilit6 par le Pays Coop~rant, qui
country to provide services which A.I.D. 

se
 
trouve dans le Pays Coop6rant afin de
has agreed to furnish or finance under this 
 fournir les services que l'A.I.D. a
Agreement, are 
under the laws, regulations consenti a 
fournir ou 5 financer aux termes
or administrative procedures of the 
 du present Accord, est redevable, en
cooperating country , liable for income and 
 application des lois, raglements ou
social security taxes with respect to 
 procedures administratives du Pays
income which they are obligated to pay Coop~rant, d'imp6ts sur 
le revenu ou de
,income or social security taxes to the 
 cotisations de securit6 sociale, a
Government of the United States of America, 
 acquitter sur un 
revenu sur lequel ledit
for property taxes on personal property 
 personnel est dans l'obligation de payer un
intended for their 
own use, or for the 
 imp8t sur le 
revenu ou une cotisation de
payment of any tariff or 
duty upon personal 
 s6curit6 sociale au Gouvernement des
or household goods brought into the 
 Etats-Unis, ou est redevable de taxes
cooperating country for the personal use of 
 immobiliares ou fonciares 
sur les biens
themselves and members of their families 
 destines 5 son propre usage, droits de
(not including such personal or household 
 douane ou autres charges sur les meubles et
goods as may be sold by any such personnel effets personnels importes pour son usage
in the cooperating country ) or if any 
 ou celui de sa famille (sauf en ce qui
firm, not normally resident in the 
 concerne les meubles t effets
cooperating country 
, is liable for income, 6ventuellement vendus dans le Pays
receipts, or other taxes on work financed 
 Cooperant), ou 
si toute firme, ne residant
by A.I.D. hereunder, the Grantee will pay 
 pas normalement dans le Pays Coop~rant, est
such taxes, tariff, or duty unless 
 redevable d'impots, charges ou autres taxes
exemption is otherwise provided by any 
 sur 
le travail financ& par I'A.I.D., le
applicable international agreement. 
 Pays Cooprant acquitera ces droits, taxes
 
ou charges, sauf exon~ration prevue en
 
vertu d'un accord international applicable.
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J. If funds provided by A.I.D. are 
 J. Le Gouvernement prendra les menures
inL roclc]o in to tihe coopnratinq cotiitry by nconnairen potir luerinet:t:r,! Ia (!convtri ll oniA.I.D. or any public or private agency for 
 monnaie locale des fonds introdults dans le
purposes of carrying out obligations of Pays Coop~rant par I'A.I.D. ou par tout

A.I.D. hereunder, the Gratee will make such 
 autre organisme public ou priv6 aux fins
arrangements as may be necessary so that 
 d'acquittement des obligations de I'A.I.D.
such funds shall be convertible into 
 dans le cadre du pr6sent Accord au taux le
 currency of the cooperating country at the 
 plus 6lev& qui, au moment de la conversion,

highest rate which, at the time the 
 ne serait pas ill~gal aux termes de la
conversion is made, is not unlawful in the 
 r~glementation en vigueur dans le Pays

cooperating country .
 Coop~rant.
 

K. A.I.D. shall expend funds and carry on 
 K. L'A.I.D. n'emploiera les fonds ou
operations pursuant to this Agreement only 
 n'ex~cutera les op~rations au titre du
in accordance with applicable laws and 
 present Accord que dans le cadre des lois
regulations of the United States Government. 
 et r~glements applicables du Gouvernement
 
des Etats-Unis.
 

. he two .i rtien shall have the riqht at !,. fAt1 d|ux P;arti1en cofntrocaant:an eimontenany time to observe operations carried out 
 droit, a tout moment, d'obnerver leunder this Agreement. Either party during activit6s se dCroulant cdina le cadre du
the term of the Project and for three years present Accord. 
En outre, elles conservent
after the completion of the Project shall 
 toutes deux le droit, pendant toute la
further have the right (1) to examine any duroe du Projet, et trois annes aprZs sa
property procured through financing by that compl~te r~alisation, I) d'examiner les
party under this Agreement, wherever such 
 biens obtenus grace au financement qu'elles

property is located, and (2) to inspect and 
 auraient accord& au titre du present
audit any records and accounts with respect Accord, quel que soit le lieu o 
ces biens
to funds provided by, or any properties and se 
trouvent situes, et (2) d'inspecter et
contract services procured through, 
 de v6rifier les dossiers et la comptabilite

,financing by that Party under this 
 affrents aux fonds qu'elles auraient

Agreement, wherever such records may be 
 fournis, de meme que tous biens et 
services
located and maintained. 
 contractuels obtenus dans le cadre du
 

pr6sent Accord, au moyen du financement
 
fait par elles, quel que soit le lieu oO
 
pourraient se trouver ces dossiers et cette

comptabilit6.
 

Each party, in arranging for any 
 Avant de coder des biens finances par
disposition of any property procured 
 l'autre Partie contractante aux termes du
through financing by the other party under 
 present Accord, la Partie qui desire s'en
this Agreement, shall assure that the 
 d~faire assurera a la Partie qui les a
rights of examination, inspection and audit 
 finances tous les droits d'examen,
described in the preceding sentence are 
 d'inspection et de verification comptables

reserved to the party which did the 
 prfcises ci-dessus.
 
financing.
 

M. A.I.D. and the Grantee shall each M. L'A.I.D. et le Pays Coop~rant
furnish the other with such information as echangeront les renseignements qui
may be needed to determine the nature and 
 pourraient 6tre n6cessaires A chacun d'eux
 scope of operations under this Agreement 
 pour d~terminer la nature et la portee des
and to evaluate the effectiveness of such 
 op~rations effectuees dans le cadre du
operations. 
 pr6sent Accord et pour &valuer la mesure
 
I dans laquelle ces operations on 6t6 menses
 

avec efficacit6. 
 7 
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N. The present Agreement shall enter into 
 N. Le present Accord entrera en vigueur
force when signed. Either party may 
 lors de sa signature. Chacune des Parties
terminate this Agreement by giving the 
 peut le rfsilier par pr6avis de 30 jours
other party thirty (30) days written notice 
 donn6 par 6crit a l'autre Partie. La
of intention to terminate it. 
Termination 
 r6siliation du present Accord rel~vera les
of this Agreement shall terminate any 
 deux Parties contractantes de l'obligation
onligations of 
the two Parties to make 
 d'apporter des contributions aux termes des
contributions pursuant to Blocks 3 and 4 of 
 Sections 3 at 
4 du pr6sent Accord, sauf en
thin Aqroemont, excopt fir paymonts which qulico concerno Inn onqnclqmint:nrhey are committed to make pursuant to 
 irrevocables de paiement conclus
noncancellable commitments entered into 
avec lea
 

parties tierces avant la 
r6siliation de
with third parties prior to the termination l'Accord. 
 Il est express6ment entendu que
of the Agreement. It is expressly 
 lee obligations pr~cis~es au 
paragraphe H,
understood that the obligations under 
 relatives A l'utilisation den bienoparagraph H relating to the use of property 
ou den
 

fonds, resteront en vigueur apr~s ladite
or funds shall remain in force after such 
 r6siliation de l'Accord.
termination. :n addition, upon such 
En outre, apr~s
 

une telle r6ailiation, l'A.I.D. peut,
::ermination A.I.D. may, at A.I.D.'s aux
 
frais de l'A.I.D., ordonner que le titre de
.xpense, direct that title to goods 
 propri6t6 des marchandises financ6es aux
Financed uinder the Grant be trannferred to tormen dn cotAccord,-oit trnnnf'rA AA.[.D. if the goods are a sourcefrom I'A.I.D. 1i ces marchaindines proviennentoutside the Grantee country, are in a 


deliverable state and have not been 
d'une source autre quo le Pays Coop6rant,
 
sont en 
6tat d'etre livr~es, et n'ont pas
offloaded in ports of entry of the 
 6t& d~barqu~es dans les ports d'entr~e du
Grantee's coulntry. 
 Pays Cooperant.
 

0. To assist in the implementation of the 
 0. Afin d'aider a la mise en oeuvre du
Project, A.I.D., 
from time to time, may Projet, l'A.I.D., de temps en temps,
issue Project lmplementaion Letters (PILs) 
 emettra des Lettres d'Execution de Projet
that will furnish additional information 
 (PILs) qui fourniront des renseignements
'about matters stated in this Agreement. compl6mentaires sur 
certains nujets du
Tho Partios may also use jointly

agreed-upon PIus 

pr~n-nft Accord. 1,,,n 'Pnrt nn Iotirro)il:to confirm and record 

their mutual understanding on aspects of 

6galement utiliaer din PII,n ac(eptlen

conjointement pour confirmer et enregistrer
the implementation of this Agreement. 
 leur entente mutuelle sur des aspects de
 
l'ex~cution de cet Accord.
 

P. The Grantee agrees, upon request, to P. 
Le Pays Coop~rant consent, 
sur demande,
execute an assignment to A.I.D. of any 
 a op6rer une cession A l'A.I.D. pour tout
cause of action which may accrue to the 
 proc~s pouvant lui 6choir relatif ou
Grantee in connection with or arising out 
 consfcutif A l'execution ou A la rupture
of the contractural performance or breach 
 par l'une des parties d'un contrat direct
of performance by a party to a direct U.S. 
 en Dollars des Etats-Unis passe avec
Dollar contract with A.I.D. financed in 
 l'A.I.D. et financ6 en totalit& ou en
whole or 
in part out of funds granted by 
 partie par lea fonds accord6s par VIA.I.D.
A.I.D. under this Agreement. 
 dans le cadre du present Accord.
 


